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National foreword

This British Standard reproduces verbatim ISO 12620:1999 and implements it
as the UK national standard.

The UK participation in its preparation was entrusted to Technical Committee
TS/1, Terminology and other language resources, which has the responsibility
to:

— aid enquirers to understand the text;

—  present to the responsible international/European committee any
enquiries on the interpretation, or proposals for change, and keep the
UK interests informed,;

— monitor related international and European developments and
promulgate them in the UK.

A list of organizations represented on this committee can be obtained on
request to its secretary.
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“International Standards Correspondence Index”, or by using the “Search”
facility of the BSI Electronic Catalogue or of British Standards Online.

This publication does not purport to include all the necessary provisions of a
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from legal obligations.
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Foreword

ISO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national
standards bodies (ISO member bodies). The work of preparing International Standards is
normally carried out through 1SO technical committees. Each member body interested in a
subject for which a technical committee has been established has the right to be represented
on that committee. International organizations, governmental and non-governmental, in liaison
with 1SO, also take part in the work. 1SO collaborates closely with the International
Electrotechnical Commission (IEC) on all matters of electrotechnical standardization.

Draft International Standards adopted by the technical committees are circulated to the member
bodies for voting. Publication as an International Standard requires approval by at least 75 %
of the member bodies casting a vote.

International Standard ISO 12620 was prepared by Technical Committee 1SO/TC 37,
Terminology (principles and coordination), Subcommittee SC 3, Computer applications.

Annex A forms an integral part of this International Standard. Annexes B, C, D and E are for
information only.
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Introduction

Terminological data are collected, managed, and stored in a wide variety of environments. For
purposes of storage and retrieval, these data are organized into terminological entries, each of
which traditionally treats information associated with a single concept. Data items appearing
in individual terminological entries are themselves identified according to data category.
Differences in approach and individual system objectives inevitably lead to variations in data
category definition and in the assignment of data category names. The use of uniform data
category names and definitions, at least at the interchange level, contributes to system
coherence and enhances the reusability of data.

For terminology work in general, the following International Standards are relevant: 1SO 704,
ISO 860, ISO 1087, 1SO 10241.
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Computer applications in terminology — Data categories

1 Scope

This International Standard specifies data categories for recording terminological information
in both computerized and non-computerized environments and for the interchange and retrieval
of terminological information independent of the local software applications or hardware
environments in which these data categories are used.

Some of the data categories specified in this International Standard derive requirements from
definitions taken from other 1SO terminology standards, e.g., ISO 1087 and 1SO 5127, so as
to harmonize the content of data categories across systems and to facilitate data interchange.
The systematic arrangement of data categories in this International Standard is determined by
database management considerations and does not reflect any theoretical arrangement of related
terms and concepts used in other standards.

If applied for the purpose of interchanging machine-readable terminology, it is recommended
that this International Standard be used in conjunction with ISO 12200, although it can also
be used for modeling terminological information independent of computer applications.

It is not the purpose of this International Standard to specify actual data categories used in local
database applications, because translation routines can be employed to convert application data
categories to the universal categories specified here, provided that the values of the data
associated with these categories are harmonized according to the relevant data category defini-
tions.

It is also not the purpose of this International Standard to specify precise relationships among
data categories, such as repeatability and combinability. These features remain the province
of the individual database application and of 1SO 12200. Nor does this International Standard
prescribe a mandatory base set of data categories for local applications.

This International Standard does not specify data categories for the markup of bibliographic
data entries. 1SO 12083:1994, annex B, includes bibliographic elements among other elements
cited as useful in the preparation and markup of machine-readable documents. Annex B of this
International Standard lists data categories that correspond to elements cited in 1SO 12083 and
that are appropriate for the documentation of bibliographic citations in terminological entries.
NOTE — I1SO 12200:1999, annex B, provides additional information on the application of the
bibliographic elements in 1SO 12083 to the documentation of bibliographic information in
terminological entries for those cases involving exchange of machine-readable terminology.

2 Normative references
The following standards contain provisions which, through reference in this text, constitute
provisions of this International Standard. At the time of publication, the editions indicated

were valid. All standards are subject to revision, and parties to agreements based on this
International Standard are encouraged to investigate the possibility of applying the most recent
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editions of the standards indicated below. Members of IEC and ISO maintain registers of
currently valid International Standards.

ISO 639:1988, Code for the representation of names of languages.

ISO 639-2:1998, Code for the representation of names of languages — Part 2: Alpha-3 code.
I1ISO 1087:1990, Terminology — Vocabulary.

ISO 1087-2:-*, Terminology — Vocabulary — Part 2: Computer applications

ISO 3166-1: 1997, Codes for the representation of names of countries and their subdivisions
— Part 1: Country codes.

ISO 3166-2:1998, Codes for the representation of names of countries and their subdivisions
— Part 2: Country subdivision code.

ISO 3166-3:1999, Code for the representation of names of countries and their subdivisions —
Part 3: Codes for formerly used names of countries.

ISO 5127-2:1983, Documentation and information — Vocabulary — Part 2: Traditional
documents.

ISO 5127-6:1983, Documentation and information — Vocabulary — Part 6: Documentary
languages.

ISO 8601:1988, Data elements and interchange formats — Information interchange —
Representation of dates and times.

ISO 12200:1999, Computer applications in terminology — Machine-readable terminology
interchange format (MARTIF) — Negotiated interchange.

ISO 12083:1994, Information and documentation — Electronic manuscript preparation and
markup.

3 Terms and definitions

For the purpose of this International Standard, the terms and definitions given in ISO 1087-2
apply.

4 Selection of data categories

The categories employed in any given environment shall be carefully selected to meet the
needs of those who create and use the terminology resource in question. For this purpose, an
appropriate subset of the data categories specified in annex A shall be selected for application
in the individual system.

1)To be published.
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It is recommended that designers of terminology databases and other collections ensure that
the content of data categories used in their systems conform to the content defined in these data
category specifications. Terminological data prepared for interchange shall conform to the data
category names and descriptions specified in annex A.

5 Documentation of data categories

The documentation of a data category for any terminological data collection shall enable the
user to unambiguously interpret the content of the data category. The specification shall permit
the user to differentiate the content of the data category from the content of other data
categories used within the terminological data collection and the data categories used by
interchange partners.

The standard specifications of data categories in annex A are based on standardized concepts
for terminology management defined in 1SO 1087 and 1SO 5127-2 and 5127-6. If a data cate-
gory required in a local application is not found in annex A, it shall be based on a well-
established and documented concept in the field treated by a specific application. In any case,
system designers shall notify the agency listed in annex E whenever they intend to create new
data categories for use with the interchange format specified in 1SO 12200.

If codes or representations other than those used in natural languages are used in conjunction
with a data category, appropriate information for unambiguous interpretation shall be included
in the specification of that data category. The specifications in annex A provide coding options
wherever standardized codes are available.

6 Standard specification of data categories for use in terminology management

6.1 Format of the data category entry

The data category specifications included in annex A conform to the following format. (Not
all categories appear in every specification.)

Specification category Representation

Notation number: boldface number

Preferred data category name: boldface

Admitted name: ADMITTED NAME: boldface [repeatable]
Full form: FULL FORM: boldface

Related name: RELATED NAME: boldface [repeatable]
Nonadmitted name: NONADMITTED NAME: boldface [repeatable]
Data category description: DESCRIPTION:

Note: NOTE: [repeatable]

Permissible instances: PERMISSIBLE INSTANCES: italics
Example: EXAMPLE: [repeatable]

3
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6.2  Typology of data categories

The data category specifications in annex A are divided into three major groups: data
categories for terms and term-related information, descriptive data, and administrative data.
The groups are further subdivided into ten sub-groups.

Term and term-related data categories:

Subgroup 1 consists of the data category term and contains a term or other information treated
as if it were a term (e.g., phraseological units and standard text).

Subgroup 2 specifies data categories for term-related information.

Subgroup 3 specifies data categories for information relating to equivalence between or among
terms assigned to the same or very similar concepts.

Descriptive data categories:

Subgroup 4 specifies data categories for the classification of concepts into subject fields and
subfields, along with other classification-related information.

Subgroup 5 specifies data categories for concept-related description, i.e., different kinds of
definitions, explanations and contextual material provided to define or otherwise determine the
subject field and concept to which a term is assigned.

Subgroup 6 specifies data categories for indicating relations between pairs of concepts.

Subgroup 7 specifies data categories used to express the position of concepts within concept
systems.

Subgroup 8 specifies the data category note. This category stands alone because it can be
associated with any one of the other categories and therefore cannot be subordinated to any
other specific subgroup.

Administrative data categories:

Subgroup 9 specifies data categories for documentary languages and thesauri.

Subgroup 10 specifies data categories for all other strictly administrative information.
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Annex A
(normative)

Data categories

A.l term

DESCRIPTION: A designation of a defined concept in a special language by a linguistic
expression.

NOTE: For definition of related term, see ISO 1087:1990, 5.3.1.2

EXAMPLE: “radix” in annex C, figure C.1.

NOTE: Terms can consist of single words or be composed of multiword strings. The
distinguishing characteristic of a term is that it is assigned to a single concept, as opposed to
a phraseological unit, which combines more than one concept in a lexicalized fashion to
express complex situations. Quality assurance system is a term, whereas satisfy quality require-
ments is a phraseological unit, specifically a collocation.

A.2 term-related information

A.2.1 term type
DESCRIPTION: An attribute assigned to a term.
NOTE: Term types can include:

A.2.1.1 main entry term

ADMITTED NAME: head term

DESCRIPTION: The concept designation that has been chosen to head a terminological record.
EXAMPLE: “radix” in annex C, figure C.1

A.2.1.2 synonym

DESCRIPTION: Any term that represents the same or a very similar concept as the main entry
term in a term entry.

EXAMPLE: “dynamicizer” in annex C, figure C.2

NOTE: Synonymy is generally relative, i.e., synonyms rarely cover all aspects of the same
concept in all instances. The resulting degree of synonymy (A.2.10) is treated using the
conventions defined for degree of equivalence (see A.3.1)

A.2.1.3 quasi-synonym

ADMITTED NAME: near synonym

DESCRIPTION: A term that represents the same or a very similar concept as another term in the
same language, but for which interchangeability is limited to some contexts and inapplicable
in others.

EXAMPLE: The distinction between synonyms and quasi-synonyms can be subjective or strongly
context-oriented. For instance, some can designate “domain™ and “subject field”” as synonyms,
whereas others would argue that “domain’ is broader, but is usable in many of the same
contexts and is therefore a quasi-synonym.

A.2.1.4 international scientific term

DESCRIPTION: A term that is part of an international scientific nomenclature as adopted by an
appropriate scientific body.

EXAMPLE: Homo sapiens

5
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A.2.1.5 common name

DESCRIPTION: A synonym for an international scientific term that is used in general discourse
in a given language.

NOTE: Common names are generally formed based on metaphor, analogy, and function without
reference to the classification rules applied to scientific nomenclatures. Although common
names are widely used in general language, they are used in technical and scientific writing
as well. Common names vary from language to language and frequently regionally within
languages.

EXAMPLE: Kalmia latifolia is commonly called “mountain laurel” in the northern United
States, and “calico bush” or “sheep’s bane’ in the south.

A.2.1.6 internationalism

DESCRIPTION: A term that has the same or nearly identical orthographic or phonemic form in
many languages.

NOTE: Internationalisms frequently reflect Latin, Greek or English origins, but other
languages, such as Arabic, French, Russian, Chinese and Japanese, have also contributed to
the creation of internationalisms.

EXAMPLE: en alcohol, fr alcool, de Alkohol [from Arabic al-kuhl]

A.2.1.7 full form

ADMITTED NAMEL: expanded form

ADMITTED NAMEZ2: expansion

DESCRIPTION: The complete representation of a term for which there is an abbreviated form.
EXAMPLE: See the examples of full forms in A.2.1.8, ff.

A.2.1.8 abbreviated form of term
ADMITTED NAME: abbreviated form
DESCRIPTION: A term resulting from the omission of any part of the full term while designating
the same concept.
NOTE 1: For definition of related term, see 1SO 1087:1990, 5.5.2.
EXAMPLE: See individual abbreviation types listed below.
NOTE 2: Types of abbreviated form can include:
abbreviation
short form
initialism
acronym
clipped term
NOTE 3: Each abbreviated form is derived from the full form of the term.

A.2.1.8.1 abbreviation
DESCRIPTION: An abbreviated form of a simple term resulting from the omission of some of
its letters.
NOTE: For definition of related term, see ISO 1087:1990, 5.5.2.1.
EXAMPLE: full form: adjective
abbreviation: adj.
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A.2.1.8.2 short form of term
ADMITTED NAME: short form
DESCRIPTION: A variant of a multiword term that includes fewer words than the full form of
the term.
EXAMPLES:  full form: Intergovernmental Group of Twenty-four on International Monetary
Affairs
short form: Group of Twenty-four
NOTE: Many short forms are associated with long proper nouns, such as the names of
governmental agencies, chemical compounds, and the like.

A.2.1.8.3 initialism
DESCRIPTION: An abbreviated form of a term consisting of some of the initial letters of the
words making up a multiword term or the term elements making up a compound term when
these letters are pronounced individually.
EXAMPLE: full form: bovine spongiform encephalopathy

initialism: BSE
NOTE: The distinction between acronyms and initialisms can vary from language to language.
The description given here applies to English.

A.2.1.8.4 acronym

DESCRIPTION: An abbreviated form of a term made up of letters from the full form of a
multiword term strung together into a sequence pronounced only syllabically.

NOTE 1: An acronym can be so widely accepted that it becomes a term in its own right (e.g.,
radar in the following example).

NOTE 2: For definition of related term, see 1SO 1087:1990, 5.5.2.1.2.

EXAMPLE: radar = radio detecting and ranging

A.2.1.8.5 clipped term
ADMITTED NAME: truncated term
DESCRIPTION: An abbreviated form of a term resulting from the omission of one or more term
elements or syllables.
NOTE: For definition of related term, see ISO 1087:1990, 5.7.1.
EXAMPLE: full form: influenza
clipped term: flu

A.2.1.9 variant
DESCRIPTION: One of the alternate forms of a term.
EXAMPLE: spelling variants: catalogue (GB), catalog (US)

A.2.1.10 transliterated form
DESCRIPTION: A form of a term resulting from an operation whereby the characters of an
alphabetic writing system are represented by characters from another alphabetic writing
system.
EXAMPLE: Cyrillic script:  okpyaroras cpema
Latin script: okruza(isaa sreda (environment)

(Transliteration according to 1SO 9:1995)

okruzhayushchaya sreda

(Transliteration according to BS 2979:1958)
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A.2.1.11 transcribed form

DESCRIPTION: A form of a term resulting from an operation whereby the characters of one
writing system are represented by characters from another writing system, taking into account
the pronunciation of the characters converted.

EXAMPLE: Japanese: LA
Hiragana syllabary transcription: EVED
Romanization according to 1ISO 3602:1989:  taihuu
English transcription: typhoon
Russian transcription: TandyH
Definition: a tropical storm in the western area of the Pacific Ocean in late summer
and autumn
Chinese: I %
Romanization according to ISO 7098:1991:  gongfu
English transcription: kung fu
Russian transcription: KyH ¢y

Definition: one of the Chinese martial arts

A.2.1.12 romanized form

DESCRIPTION: A form of a term resulting from an operation whereby non-Latin writing systems
are converted to the Latin alphabet.

NOTE: Romanization is a specific form of transcription.

EXAMPLE: See example in A.2.1.10 and A.2.1.11.

A.2.1.13 symbol

DESCRIPTION: A designation of a concept by letters, numerals, pictograms or any combination
thereof.

NOTE: For definition of related term, see ISO 1087:1990, 5.3.1.1

EXAMPLE: The symbol § can be used to represent a clause or subclause in a legal document.

A.2.1.14 formula

DESCRIPTION: Figures, symbols or the like used to express a concept briefly, such as a
mathematical or chemical formula.

NOTE: A formula can function as a term representing the concept. In some cases, no other
representation exists.

EXAMPLE: H,0 is the chemical formula for water.

A.2.1.15 equation

DESCRIPTION: An expression used to represent a concept based on a statement that two
mathematical expressions are, for instance, equal as identified by the equal sign (=), or
assigned to one another by a similar sign.

EXAMPLE: E=mc?

NOTE: Such statements are sometimes documented in terminology databases.
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A.2.1.16 logical expression

DESCRIPTION: An expression used to represent a concept based on mathematical or logical
relations, such as statements of inequality, set relationships, boolean operations, and the like.
EXAMPLE: X #Yy, Xe€y ,XNOTy , etc.

A.2.1.17 materials management categories

A.2.1.17.1 sku

FULLFORM: stockkeeping unit

DESCRIPTION: An inventory item identified by a unique alphanumeric designation assigned to
an object in an inventory control system.

EXAMPLE: For the catalog entry: “PLAID FLANNEL PANTS #5193 Sizes 3, 4, 6, 7, 10,
127, “#5193-6" represents a sku for the item: Style number #5193, size 6.

NOTE: Terminology databases that are linked to inventory control systems and manufacturing
logistical systems include skus and part numbers, which act as designations within the system
representing the object in question. Hence they function much like terms and even take on the
character of terms in common discourse and text creation.

A.2.1.17.2  part number

DESCRIPTION: A unique alphanumeric designation assigned to an object in a manufacturing
system.

EXAMPLE: Sample part numbers from a automotive power train manufacturing system, where
each segment of the number represents a different classification level within the system:

clutch cover 1110036 00 a
driven disk flange 312512504 b
driven disk retainer plate 312411901 a
driven disk cover plate 3122 23400c
diaphragm spring 4220 10000 g

NOTE: Terminology databases that are linked to inventory control systems and manufacturing
logistical systems include skus and part numbers, which function as designations within the
system representing the object in question. Hence they function much like terms and even take
on the character of terms in common discourse and text creation.

A.2.1.18 phraseological unit

DESCRIPTION: Any group of two or more words that form a unit, the meaning of which
frequently cannot be deduced based on the combined sense of the words making up the phrase.
NOTE: Although they are made up of more than one word and frequently contain more than
one concept, phraseological units can be treated as individual terminological units in
terminology databases. In this sense they are grouped together with *“terms”. They can,
however, also be treated as contextual material in some databases.

EXAMPLES: See examples in A.2.1.18.1-A.2.1.18.3.
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A.2.1.18.1 collocation
DESCRIPTION: A recurrent word combination characterized by cohesion in that the components
of the collocation must co-occur within an utterance or series of utterances, even though they
do not necessarily have to maintain immediate proximity to one another.
EXAMPLE: immunization against [measles], not with or about

in or during [someone]’s absence, not while

submit or hand in an application, not hand up or pass out
NOTE: Collocations differ from set or fixed phrases in that the components of the latter must
generally appear in a fixed sequence. Recurrent word combinations that form a multiword term
(e.g., adjective + noun, noun + noun, etc.) and that represent a single concept are not
collocations.

A.2.1.18.2 set phrase

ADMITTED NAME: fixed phrase

DESCRIPTION: A fixed, lexicalized phrase.
EXAMPLE: fragile; handle with care; this end up

A.2.1.18.3 synonymous phrase

DESCRIPTION: Phraseological unit in a language that expresses the same semantic content as
another phrase in that same language.

EXAMPLE: The phrases response to open flame exposure and effect of open flame exposure are
treated as synonymous phrases in some fire standards.

A.2.1.19 standard text
DESCRIPTION: A fixed chunk of recurring text.
EXAMPLE: the force majeure clause of a standard contract

terms and conditions of sale

warranty disclaimers
NOTE: Although they are made up of more than one word and generally contain more than one
concept, standard text units can be treated as individual terminological units in terminology
databases. These text chunks, as they are called in discourse analysis, are frequently called
boiler plate in North American English.

A.2.2 grammar
DESCRIPTION: Grammatical information about a term.
NOTE: Depending on language-specific conventions, grammatical categories can include:
part of speech
grammatical gender
grammatical number
animacy
noun class
adjective class

A.2.2.1 part of speech

NONADMITTED NAME 1: grammatical category

NONADMITTED NAME 2: word class

DESCRIPTION: A category assigned to a word based on its grammatical and semantic properties.
PERMISSIBLE INSTANCES: Examples of parts of speech commonly documented in terminology
databases can include:

10
Documents

Document Sharing Hub

Full document details: BS ISO 12620:1999


http://www.avadocuments.com/doc/bs-iso-12620-1999
http://www.avadocuments.com/doc/bs-iso-12620-1999

BS ISO 12620:1999

a) noun
b) verb
c) adjective

A.2.2.2 grammatical gender

DESCRIPTION: A grammatical category that indicates grammatical relationships between words
in sentences.

NOTE: The concept of gender varies from language to language and is not a universal feature
of all languages.

EXAMPLE: In French, vie (life) is feminine and is used with feminine articles such as la, the
feminine pronoun elle, and feminine adjective endings, e.g., une vie longue.

PERMISSIBLE INSTANCES: Types of grammatical gender commonly documented in terminology
databases include:

a) masculine
b) feminine
C) neuter
d) other

A.2.2.3 grammatical number

DESCRIPTION: In many languages, the grammatical distinction that indicates the number of
objects referred to by the term.

EXAMPLE 1: The child eats his dinner. The children eat their dinner.

singular — child is a singular noun
eats is a third person singular verb
plural — children is a plural noun
eat is a third person plural verb
EXAMPLE 2: mass noun  — smoke, water, food

PERMISSIBLE INSTANCES: Types of grammatical number designations commonly documented
in terminology databases include:

a) singular
DESCRIPTION: The form of a term (usually of a noun) used to designate one object.

b) plural
DESCRIPTION: The form of a term (usually of a noun) used to designate more than one
object.

c) dual
DESCRIPTION: The form used in some languages to designate two persons or things.

d) mass noun
DESCRIPTION: Designation of a term that is not countable and cannot generally be used with
the indefinite article or in the plural (e.g., bread).

e) other

DESCRIPTION: Designation used to classify number-related grammatical information that
can differ from the standard European classifications cited above.
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NOTE: In situations where the singular and the plural of a term do not necessarily designate the
same concept, the singular and plural should be reported in separate entries in order to retain
the concept-orientation of the database.

A.2.2.4 animacy

DESCRIPTION: The characteristic of a word indicating that in a given discourse community, its
referent is considered to be alive or to possess a quality of volition or consciousness.
PERMISSIBLE INSTANCES: Types of designations related to animacy can include:

a) animate
DESCRIPTION: Perceived as alive.

b) inanimate
DESCRIPTION: Perceived as not living.

c) other
DESCRIPTION: Perceived as related to animacy, but without specific reference to the
previous items.

A.2.2.5 noun class

DESCRIPTION: The categorization of a noun indicating whether it names a specific object or a
class of objects.

NOTE: Proper nouns are capitalized in English. Common nouns are not.

PERMISSIBLE INSTANCES: Types of noun classes are:

a) proper noun
DESCRIPTION: A noun or adjective denoting a single object.
EXAMPLE: Europe

b) common noun
DESCRIPTION: A noun or adjective denoting a class of objects.
EXAMPLE: continent

A.2.2.6 adjective class

DESCRIPTION: A categorization of an adjective indicating whether it pertains to a single object
or to a class of objects

NOTE: Proper adjectives are capitalized in English. Common adjectives are not.
PERMISSIBLE INSTANCES: Types of adjective classes are:

a) proper adjective
DESCRIPTION: An adjective formed on the base of a proper noun.
EXAMPLE: Arabian stallion

b) common adjective
DESCRIPTION: An adjective pertaining to a generic class of objects.
EXAMPLE: thoroughbred horse

12
Documents

Document Sharing Hub

Full document details: BS ISO 12620:1999


http://www.avadocuments.com/doc/bs-iso-12620-1999
http://www.avadocuments.com/doc/bs-iso-12620-1999

BS ISO 12620:1999

A.2.3 usage

A.2.3.1 usage note
DESCRIPTION: A note containing information on the usage of the associated term.

A.2.3.2 geographical usage
DESCRIPTION: Term usage reflecting regional differences.
EXAMPLE 1: term: windshield geographical usage: US

term: windscreen geographical usage: GB
NOTE 1: Language and country symbols can be combined.
EXAMPLE 2: term: windshield geographical usage: en US

term: windscreen geographical usage: en GB
Note 2: If available and relevant, the content of geographical usage should be a country
symbol as specified in ISO 3166-1 or one of the continent names. In more granular systems,
specific regional names can be used, but should be declared elsewhere in the system for user
understanding and coherence in the event of data exchange. The country symbol can optionally
be preceded by a NOT operator to negate the content:
Example 3:  geographical usage: USA

geographical usage: NOT AUS

A.2.3.3 register

DESCRIPTION: Classification indicating the relative level of language individually assigned to
a lexeme or term or to a text type.

NOTE: In some regions and terminology management environments (for instance, family-
planning medicine), the categorization of terms according to register can be critical.
PERMISSIBLE INSTANCES: Types of register qualifiers that can be relevant in terminology work
include:

a) neutral register
ADMITTED NAME: standard register
DESCRIPTION: The register appropriate to general texts or discourse.

b) technical register
DESCRIPTION: The register appropriate to scientific texts or special languages.

c) in-house register
DESCRIPTION: The register of terms that are company-specific and not readily recognized
outside this environment.
EXAMPLE: In-house usage at one automotive company for the automotive tuning
characteristic gear rattle is crowds.
NOTE: In-house terminology is not necessarily equivalent to bench-level terminology,
inasmuch as the former can thrive at very high levels of research and development. In-
house terminology is frequently the source of new technical terminology that eventually
gains widespread acceptance on a broader scale.

13
Documents

Document Sharing Hub

Full document details: BS ISO 12620:1999


http://www.avadocuments.com/doc/bs-iso-12620-1999
http://www.avadocuments.com/doc/bs-iso-12620-1999

BS ISO 12620:1999

d) bench-level register
ADMITTED NAME: shop term
DESCRIPTION: The register of terms used in applications-oriented as opposed to theoretical
or academic levels of language.
EXAMPLE: The retrieval end of a broach is commonly called a puller in bench-level usage.

e) slang register
DESCRIPTION: An extremely informal register of a word, term, or text that is used in
spoken and everyday language and less commonly in documents.
EXAMPLE: In aviation, the phrase fly by the seat of your pants is slang for the more formal
fly without instruments.

f) wvulgar register
DESCRIPTION: The register of a term or text type that can be characterized as profane or
socially unacceptable.
NOTE: Although vulgar register is avoided in formal technical terminology, languages with
broad distribution such as English or Spanish can require the documentation of problematic
terms that vary in register from region to region.

A.2.3.4 frequency
DESCRIPTION: The relative commonness with which a term occurs.
PERMISSIBLE INSTANCES: Degrees of frequency can be expressed as:

a) commonly used
b) infrequently used
c) rarely used

NOTE: The definitions of these items are self-explanatory. Designation of a term with respect
to frequency can be based on subjective criteria, or it can reflect computer analysis of text
corpora, in which case it can also be expressed as a ratio of occurrences per a set number of
words in the text corpus.

EXAMPLE: In the field of automotive drive train technology, the terms Belleville spring and
diaphragm spring are commonly used to refer to the principal component in a clutch
mechanism. The standardized term conical disk spring is infrequently used outside the
standards environment, and the generic term disk spring is rarely used.

A.2.3.5 temporal qualifier

DESCRIPTION: An attribution of a term with respect to its use over time.

NOTE: Temporal qualification involves fine distinctions that can be subjective in nature.
PERMISSIBLE INSTANCES: Common temporal qualifiers include:

a) archaic term
DESCRIPTION: A term no longer in ordinary use, though retained for special purposes.
EXAMPLE: donjon [archaic form of the modern word dungeon]; tetters [eczema]

b) outdated term
DESCRIPTION: A term that has fallen from fashion, but the meaning of which is readily
recognizable.
EXAMPLE: horseless carriage; ague [malarial fever]
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c) obsolete term
DESCRIPTION: A term that is no longer in use as a result of changing views of scientific
knowledge.
NOTE 1: For definition of related term, see 1SO 1087:1990, 5.6.4
EXAMPLE: spiraeic acid (old name for salicylic acid)
Note 2: The difference between a superseded term and an obsolete term is that a
superseded term has changed its status as defined by a normative body, but can indeed still
be used in older standards or in nonstandardized environments. In contrast, an obsolete
term has truly fallen out of common usage. Some obsolete terms are also archaic, i.e., of
very ancient etymological origin, but this does not have to be the case. By the same token,
many terms in current usage are nonetheless archaic in origin. Outdated terms are similar
to superseded terms, but they are not subject to normative classification.

A.2.3.6 time restriction

DESCRIPTION: The indication of a period of time during or since which a term was or has been
subject to specified usage.

EXAMPLE: Several European countries have redefined the requirements for certain university
degrees in recent years. If, for instance, the requirements for a baccalaureate degree changed
from three to four years in 1993, then any terminology file defining the term used to designate
this degree would have to specify the time restriction affecting the degree.

A.2.3.7 proprietary restriction

DESCRIPTION: A restriction placed on a term for the purpose of protecting the right of a
company to the exclusive use of the term.

PERMISSIBLE INSTANCES: Types of proprietary restriction can include:

a) trademark
DESCRIPTION: A restriction on term usage based on the fact that the term is a device (such
as a brand name) pointing distinctly to the origin or ownership of merchandise to which
it is applied and legally reserved for the exclusive use of the owner as maker or seller.
NOTE: For definition of related term, see ASTM Compilation.
EXAMPLE: term: facial tissue
trademark:  Kleenex

b) trade name
DESCRIPTION: The name or style under which a concern does business.
NOTE 1: For definition of related term, see ASTM Compilation.
EXAMPLE: “Du Pont” for “E. I. du Pont de Nemours & Co.”
NOTE 2: The distinction between trademark and trade name is standardized in American
standards and included in terminology collections.
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A.2.4 term formation

A.2.4.1 term provenance

DESCRIPTION: Classification of a term according to the methodology employed in creating the
term.

PERMISSIBLE INSTANCES: Types of term provenance are:

a) transdisciplinary borrowing
DESCRIPTION: A term taken from another subject field.
EXAMPLE:
term = ram:
= <<biology= animal
= <<military science= battering ram
= <<manufacturing engineering= press ram
NOTE: The source discipline, subject field, or domain can be indicated as an extension of
the data category content: transdisciplinary borrowing from metallurgy.

b) translingual borrowing
ADMITTED NAME: loan word
DESCRIPTION: A term taken from a foreign language and perhaps naturalized.
EXAMPLE:
de Raster = en raster [no change in meaning: grid used for digitizing data]
en handy = de Handy
[change in meaning: en adjective referring to anything that is convenient to use = de
cellular phone]
NOTE: The source language can be indicated as an extension of the data category content;
e.g., translingual borrowing from English. The relation between loan words in the target
language and the original in the source language can be either one of identity (Raster-
raster) or of semantic change (handy-Handy).

c) loan translation
NONADMITTED NAME: calque (deprecated)
DESCRIPTION: A term whose elements have been literally translated from the elements of
a term in a foreign language.
EXAMPLE: Definition: viewing area on a computer display screen

en window = de Fenster = es ventana

NOTE 1: A translingual borrowing (loan word) involves the direct acceptance of a term
from one language into another, whereas loan translation involves the translation of term
elements based on componential analysis. The source language can be indicated as an
extension of the data category content: loan translation from English.
NOTE 2: The French term calque is frequently misused in English to designate an incorrect
or undesired loan translation, whereas its meaning in French is strictly that of loan
translation. See also false friend A.3.2.
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